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0oKkmop @inonoziunux HayK, npoghecop,

npoghecop kageopu iHo3eMHUX MO8 ma nepexaady
Hepotcagrozo mopeogenvbHo-eKOHOMIYHO20 YHIgepCumemy

Y cratTi gocnigxeHo gesiki o0cobnmBOCTi NOETUYHMX TBOPIB NPO XpUCTa, KU CTPaxaas, i3 Kypcy NeKuUin i3 BipLuyBaHHS
Kneso-MorunsHcekoi akagemii «Rosa inter spinas» [Tposinaa Mix kontodkamu] (1696). TekcTu BiguMTaHo 3 pyKONMCHOIO
opwuriHany, BBEAEHO B HayKoBWI 06ir Ta nepeknageHo. BctaHoBneHo, Wwo 25 enirpam-anucTuxiB TBOPATb NOETUYHUI LK.
BipLui MaloTb Taki 3arofioBkM: XpUCTOC MPOAAETLCH 3a TPUALUATL MOHET. [Mpo HbOro X. lyaa BcepeauHi TpicHyB. TevyTb
HyTpoLUi. I3 HyTpouiB BuiwoB ausason. MeTpo rpietbes 6ins BorH. CoHue 3atbMaptoeTbes. CoHue i Micsaub 3aTeMHto-
toTbes. [eTpo, ripko puaaryn, BUALLIOB i3 ABOPY. XpUCTOC Hi4oro He BignosiB Ipoay. Mpo Heoro x. OpsratoTs y Gine.
MpuB’a3ytoTb Ao cToBna. Xpucta bruyioTb. YBiHYYOTL TepHamu. [po Hboro . BapaBBa cTaBUTLCS HKYE. XPUCTOC, KN
Hece xpecT. 3pobunun Hagnuc: «XpucToc, iyaencbkui Lap». MosaTte xoB4to 1 outoM. Nomupae, noxunmewm ronosy. Mpo
HbOro . Ckeni TpsicyTbest. MNpobumeatoTb Gik cnncom. MpobHULs BigkpuTa.

Linkn posnosigae npo CtpacTti XpuCTOBI, X04 Oro MOYaToK i KiHeLUb BiAMIiHHI Big 3aranbHOMPUAHATUX. TeMaTuyHo
aKLEHTYETbCS EBAHreNbCbKa iCTopist 3paaum lyam Ta noro po3nnaTy 3a 3no4mH (Mpo Le naeTbes B M'aTu enirpamax). Beta-
HOBIMEHO, WO MOETUYHUIA LMK NPO CTpaxXaaHHA XpUCTa HamnexuTb nepy HeBiAOMOro Ham aBTOpa KUIBCbKOI MOETUKM.
Y m’ATHaQUATI Ta YaCTKOBO LWICTHAALUATIN enirpaMi MOSICHIOETLCS, WO TposiHaa — Le Icyc, a KOMYkM — Lie BIyYHi BUCIIOBMY,
potenu, koHcenTw. MNpoaHani3aoBaHO OCHOBHI MOTUBM Ta »aHPOBi 0COBNMBOCTI enirpam, 3a3HayeHo AesiKi ChinbHi Micus
NaTUHCLKOI penirinHoi nitepatypu. BkazaHO Ha MOXNMBI iHTEPTEKCTYasbHi 3B’3KM 3 MOMNYNSAPHAM B TOrovacHi YKpaiHi
TpakTaTtoMm oTusa-e3yiTa Akoba MaseHa «Ars nova argutiarumy. Liukn Bipwie npo ctpaxaaHHa XpucTa 3 TpakTaTy «Rosa
inter spinas» (1696) — nitepaTypHa nam’aATka, sika PO3LUNPIOE FOPU3OHTY SABHBOI YKpaiHCbKOI MOe3ii.

KniouoBi cnoBa: noetuka, Kneso-MorunsHcbka akagemisi, «Rosa inter spinas» (1696), naTmHoMoBHa peniriiHa noe-
3is9, NOETUYHUI LMK

The article explores the features of poems about the suffering of Christ from the Kyiv-Mohyla Academy poetry course
Rosa inter spinas (Rose Among Thorns) (1696). These texts from the manuscripts have been introduced into academic
circulation and translated. The analysis reveals that the 25 epigrammatic distichs form a cohesive poetic cycle. The verses
bear the following headings: Christ is sold for thirty pieces of silver. About Him. Judas bursts apart with a bang. Guts are
flowing. The Devil emerges from his entrails. Peter warms himself by the fire. The sun hides. The sun and the moon are
darkened. Peter leaves the hall, weeping bitterly. Christ does not answer Herod. About Him. Dressed in white. Tied to a
post. Scourged. Crowned with a crown of thorns. About Him. Barabbas is placed below. Christ carries the cross. Inscribed:
“Jesus, the King of the Jews.” Drinks bile with vinegar. Bows His head and dies. About Him. The rocks are shaking. His
side is pierced with a spear. The tomb is opened.

The cycle recounts the Passion of Christ, though the sequence of sufferings differs from the traditional narrative. The-
matically, the evangelical story of Judas' betrayal and his retribution for the crime is emphasized (this is discussed in five
epigrams). The poetic cycle on Christ’s suffering is attributed to an anonymous author of Kyiv poetics. In the fifteenth and
part of the sixteenth epigram, the Rose is explained as a symbol of Jesus, while the thorns represent witty expressions,
concepts. The article analyzes the primary motifs and genre characteristics of the epigrams, highlighting connections to
Latin religious literature. Possible intertextual connections with the popular treatise of Jesuit Father Jacob Mazen Ars nova
argutiarum are indicated. The cycle of poems about the suffering of Christ from the treatise Rosa inter spinas (1696) is a
literary monument that expands the horizons of old Ukrainian poetry.

Key words: poetry textbook, Kyiv-Mohyla Academy, Rosa inter spinas (1696), Latin religious poetry, poetic cycle.

IMocTranoBka npodaemu. B ocTanHi qecATHITITTS
B YKpaiHi BBOIUTHCSA B HAyKOBUH 00ir Hebararo moe-
tuyHux TBOpiB XVII cT., 0cOOIMBO PYyKOITUCHHX.
MneThes Ipo BigHANICHHS, BiTIHTAHHS Ta BHAAHHS
TEKCTIB BIATOBIMHO O Cy4aCHUX BHMOT, MEPeKiIal
YKpalHCHKOI0 MOBOIO Ta KOMEHTYBaHHS (BCTaHOB-
JICHHST aBTOPCTBA, MaTyBaHHS, BU3HAYEHHs OCOOIH-
BoCTe# Tomio). Ha moeTnyHi mukiv 3arajioM i jaru-

HOMOBHI 30KpeMa B JIaBHIH yKpaiHCBHKii JiTepaTypi
HaTPaIUIIEMO HEYacTo, TOMY BOHHM CTaHOBIISATH 3Ha-
YHUH HaykoBUH iHTepec. CIOXKET PO CaMONOKEPTBY
Icyca 3Hauymmii 1ist XpUCTUAHCHKOI Tpaauiii Ta
CBiTOBOT KyIbTypH. CTpacTi XpHUCTOBI 3JIMIIAIOTHCS
Ha/3BUYaHO 0araTorpaHHOI0 TEMOIO, IO aJanTy-
€TBbCS O JIYXOBHHMX 1 KyJABTYPHHUX MOTPEO KOXKHOT
eTOoXH.
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AHaJi3 ocTaHHIX AocaigxKeHb i myOmikamiii.
BuBueHHsT TaTHHOMOBHUIX MiJPYYHHKIB BipITyBaHHS
(moetuk), siki TBOprIHCS B Yipaini B XVII-XVIII ct.,
BaXIIMBE 3 KUTbKOX mpuuuH. OfHAa 3 HUX Ta, IO
3a3Ha4eHi TpPaKTaTH JEMOHCTPYIOTh €BpPOINEHCHKI
MIParHEeHHS! eJiT, 30KpeMa B OCBiTHIH cdepi. OcranHi
MoHOTpadiyHi OMpaIfoBaHHs I[HOTO MaTepiary —
nociimpkeHas Onbru Lluranok mpo moxXopoHHi JKaHpH
(2014) [3] ta HxoBanam C’emiHOi TPO pPEIIEHIIFO
loparis B qaBHix ykpaiHchkux moetukax (2017) [10].

IlocranoBka 3aBgaHHsl. METOO NOCIIIHKEHHSI
€ BBECTH B HAyKOBUH 0OIrI, MEPEKIACTH Ta YACTKOBO
MIPOKOMEHTYBATH NOCTHYHHI LUK PO CTPAKIAHHS
Xpucta — mofii, mo BimOyBadHMCsS B OCTAaHHI JHI
xUTTA [cyca. Le 25 emirpaM-aucTuXiB, sIKi MiCTATBHCS
y Kypci nekuiit 3 BipuryBaHHA «Rosa inter spinas»
[Tpostana mixk komroukamu | (1696) y m’sitomy po3nini
MepIoi YaCTHHU SIK OKpeMmHuii maparpad' [9]. V tek-
CT1 TPAIUISIOTHCS OMMCKH 1 TpaMaTHYHO HENPaBUIIbHI
(hopmu, ajpKe pyKomuc — 1€ Kypce JeKIii, SKuil -
IIIOB JI0 HAC y CTYAEHTCHKOMY 3aIlHCi’.

Buxiaang ocHoBHOro marepiaay. Bpaxaemo,
IO 1€l MOETHYHMUM LMKJ HalKcaB caM HEBIIOMHUMA
HaMm aBTOp MoeTHKH 1696 p. YV 15-i emirpami Tiy-
Ma4YHuThCsl Ha3Ba TpakTary. Rosa [TposHma] — me
Icyc, a spinae [MIWTH, KOMIOUKH| — BIyYHI BHUCJIOBH,
KOHCEIITH, JOTENH, CKJIaZeHl B Horo 4ectb. Takum
YUHOM, IMKJI eIirpaM Mae IpOorpaMHe 3HadeHHS.
Rosa inter spinas —11e Icyc B koHcenTax. JlomatkoBUM
MiTBEPPKEHHSIM TOTO, 110 TBOPEIh LUKIY 1 aBTOP
[MOCTHKH — OJTHA 1 Ta cama 0co0a, € J{Ba BapiaHTH KiH-
miBku 10-1 emirpamu.

KwuiBchkuil numackan oOpaB TeMaTHYHUN TOPS-
JIOK pO3TallyBaHHS BIpIIiB, KU BiAINOBiIae Xpo-
Hoyorii monid. Ilukn posmounHaeTbes  Oi0MiH-
HOIO OTOBIIIIO MPO TPUALSTH cpiOHSKIB ans lymnn
1 3aBEPIIYETHCS ICTOPIEIO MPO BIIKPUTY TPOOHUIIIO.
OCKUTBKH WIETHCS MPO TEKCTH, K1 JIUIIE BBOIATHCS
B HayKOBHUH 00ir, mogaeMo iX B OpUTiHAII Ta y Tpo-
30BOMY HeEpeKiaji aBTOpKH IyOmikauii (Hymeparis
ernirpaM yMOBHA).

[1] Christus triginta nummis venditur,

Si nummis fuerat ter denis emptus IESUS

Vilius ah multo posset Olympus emi®.

[XpucToc mpomaeTses 3a TPUALSITh MOHET

Sk 3a Icyca 3ammatuiny Tpudi 10 JECATh MOHET,

"Folium 5tum in quo acumina in Christum passum continentur» [IT’siruit
JIMCTOK-TIaparpady, y sIKOMy MICTSTBCS BIyYHI BHCIOBH IPO XpHCTa,
sxuii crpaknas] (Rosa inter spinas 1696: 41 - 42v).

% Tlozekyid HETOYHOCTI MOXKHA BHIIPABUTH, 30TaJaBIIHCh, IPO SIKY
(dopwmy iinersest (Hanpukian, «der denis» B opuriHani y nepriii ermi-
rpami 3amicTb «ter denis»). Y mesKnX BHIIaJKaX OMHCKH yCKJIaJHIOIOTh
PO3YMiHHS TeKCTy (Toai Oiist HesICHOT (OPMH 1, BiMOBIHO, CyMHIBHOTO
HepeKIaly CTABUTHCS 3HAK THTAHHS).

3Ynernest mpo mary Iymi IckapioTy Bin 10eifChbKHX MEpBOCBSIICHUKIB
3a 3pany Icyca Xpucra (Mt. 26:14—16, Mk. 14:43-46, I8. 18:3-9). Ha
«posset Olympus emi» Harparuisiemo y Slko6a bamsze [5, c. 116]

AX, Habarato JemieBine MOKHa OyJao O KyNnmuTH
Omimm].

[2] De eodem.

Impie? vile capis pro numine Juda numisma.

Ere? Deum vendis, nonne eris absque Deo.

[[Ipo HBOTO XK.

Heunctusnii? KOmo, Tv1 oTpuMyent 3a 60KeCTBO
Mi3epHY MOHETY (MaJlo TPOIIEH).

Brnacuuky?, Tv nponaemt bora, i uu He Oynemnt 0e3
Bora].

[3] Judas medius crepuit®.

Dum veteri? Judas clausit sua guttura veste,

Restat, ut erumpens viscera Daemon eat.

[Iyma BcepemuHi TpicHyB®

Konu Iyna 3akpuB CBO€ ropiio CTapuM OJIATOM,

3anumanocs, mod BUPUBAIOYUCH HA30BHI, IEMOH
3’iB? HyTpoOLI].

[4] Fluunt viscera.

Intestina fluunt, dum pendet ab arbore Judas,

Nectit avernalis forte chorala fides.

[TeuyTs HYTpOIIi|

TedyTh KUIIKH, TIOKU 3BUCAE 3 iepeBa [ya,

MosxiuBo, miA3eMHa Jipa 4u Kudapa rpae-ciuii-
Tae XOopaJu.

[5] Visceribus exiit Diabolus

Dum parit Iscarhiot medio Styx viscere prodit.

E? CHRISRO sensit labra reclusa labris.

[I3 HyTpOIIiB BUHIIIIOB IUSBOI

Komn momep Ickapior, BUHIIOB 13 cepeauHU
HyTpoiiB CTikc,

I? TopkHyBCs ry0aMu BiIKpUTHX TYO XpucTa].

[6] Petrus calefit ad ignem®.

Pierii gelidas petras dixere Poetae.

Hinc merito, ad prunas se favet igne Petrus.

[[TeTpo rpieTbes Oist BOTHIO

[Toetn ckazamu, mo npucesueHi My3sam miepiii-
ChbKI CKaJIM XOJIO/HI.

Tomy 3 moBHOIO mimcraBoto Ckama-lIleTpo Tpi-
€TBCs 01 BOTHIO|.

[7] Sol obscuratur’

Astra Deus nitido posuit tentoria Phoebo.

Dum moritur digne Regia luget Herum.

[Comnre 3aTbMaproeTbes

Bor posmicTuB 30pi-mamaTku  Ha
HeOy-De0y.

VY TOl 4Yac, K BMHpAeE, MAPChbKUI Taal] TiIHO
omnakye ['ocrionaps].

[8] Sol et Luna ecclipuntur.

SCHOMY

4 luB. y Macemna: Judas crepat medius, Dum temere nimium faltaret ab
arbore Judas, Rupturam passus, viscera fudit humi [6, p. 134].

> BriaBiiy CTOpUMa, BiH TPICHYB HAJBOE, i BCE HYTPO HOTO BHIIHIIOC. ..
(Mii 1:28).

¢3peuenns amoctona [lerpa. lus.: M 26, 69-75; Mk 14, 66-72; JIk 22,
55-62; In 18, 15-18, 25-27.

"Cunonrnuni €Banrenis (ix Mares, Mapka i Jlykn) nuury s 1po 3arem-
HEHHS COHIIA IiJ yac po3n’srts Icyca.
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Vult ita praepareo? sepeliri funere Christus.

Ut publicas mundi nolit habere faces.

[Conmie i MicsIb 3aTeMHIOIOTECS

Tak Xpucroc XOTiB OyTH TIOXOBaHHM Ha ITiJIro-
TOBJIEHOMY? TIOXOPOHI,

Ockinbku He OakaB MaTu 3BUYalHI (akenu
CBITY].

[9] Petrus flens amare ex aura eggressus.

Dixerat eundus?, qui sit pius, exeat aula®.

Fecerat hoc Petrus, quam pius ecce vides.

[[TeTpo, TipKo puIarOYH, BUHILIOB i3 ABOPY

CkazaB, mo He OyB?, XTO OJaro4yecTWBUM, Xaii
BUIJIC 13 IBOPY,

Ocp  Oaummi, 1€
0JIarOYeCTHBHIA].

[10] Christus Haerodi nihil respondit.

Sustulit Haerodes vocem tibi CHRISTE Ioannem.

Hinc nil respondes, et sine voce taces. Vel:

Hinc tibi vox verbum nullaque verba sonent.

[XpucToc Hi"OTO HE BiAMOBIB IpomoBi

XPUCTE, Ipox 3abpas y Tebe ronoc — loaHa,

I3-3a mpOro T HIYOro He BiAmOBImaenr 1 0e3
royiocy MoBuHII. A0O:

I3-3a iporo TBIif ronoc — CioBo, 1 HeXal He 3BY-
4aTh iHIII CI0Ba].

[11] De eodem

Vox tua te mitem JESU monstraverat Agnum.

Hinc praesente Lupo labra recludis ovis.

[[Ipo HoTO %

ICYCE, TBi#f rojgoc mokasas, 1[0 TH — JIACKaBUI
ArHelnp,

Tomy B iprcyTHOCTI BOBKa TH, SITHS, 3aKpHUBaEII
ycTa).

[12] Alba’® veste induitur

Mons metamorphosim primam,
secundam.

Cum cadens iterum te toga Christe tegit.

[OnsraroTs y Oine

Topa — mnepmie
y IBOpi — JIpyTe,

Komu, nagaroun 3H0By, Tede, XPUCTE, nokpusae
Toraj.

[13] Columnae afligantur.

Christe lugis? saxo religatus furta Promethei?.

Dum te teste faces mittis et ipse Polo.

[[IpuB’43yr0Th 10 cTOBIA

Xpucre, crpaxkaaen, sk [Ipomereil, npus’si3anuit
JIO CKaJIM 3a KPaJiKKy BOTHIO 3 HeOa,

B Toli yac sK, TH CBIJIOK, caM ITOCHJIAEII BOTHI
He0y. |

[14] Christus flagellatur.

3poouB  Ilerpo, myxe

stupet aula

MEPETBOPCHHS,  3aBMHpPAE

8 TTopieusii: Exeat aula qui vult esse pius [Xaii 3aaummrs JBip TOH, XTO
xoue Oytu Onarouecrusuii] (Lucanus, Pharsalia 8, 493).

Karam 0yJ10 HaKa3aHO OMTHYTH XPUCTA Y YepBOHMIT TIIALL.

Barbara flagra ferox et plagas siste satelles.

In plagis plus scit Christus amare suos.

[Xpucra 6mayroTh

Hectpumuuii mocimako, NPUITUHE BapBapChKi
Ouyi Ta ynapu pizkamu,

[lix dvac ymapiB pi3kamMu XpHUCTOC BHpIIIYy€E
JFOOUTH CBOIX IIIe OLIbIIE].

[15] Spinis coronatur.

Spinea cur roseum redimivit tania? JESUM.

Nam cunctam spinis expedit esse Rosam.

[VBiHUytOTH TEpHAMEU

Yomy ICYCA-TposiHIy OMOBUB KOJIFOUUH TepeH?

bo BaxmmBo, mo06 Bcaka TpostHmAa —Oyna
B KOJTFOUKAX |.

[16] De eodem.

Spinea cum gestet Rex Christus acumina fronte.

Hinc bone non unum lector acumen habes.

[[Ipo HBOTO X

Tomy mro map XPUCTOC mic Ha 4o TEpHOBI
KOJTFOUKH,

Ocb 4oMmy, A0OpHii YuTady, TH Maenl He OJHMH
BIIyYHHUH BUCIIiB-KOJIIOUKY |.

[17] Barabba postponitur.

Quis se postpositum mortali dixerat omni,

Postpositur merito nunquam Barabba tibi.

[BapaBBa cTaBUTBCSI HUXKYE

XTO CcKa3zaB BCSIKOMY CMEPTHOMY, IO BiH OyB
MOCTABJICHHI HIDKYE?

ITo cmpaBemuBocTi Hikonim BapaBBa He OyB
MTOCTaBJICHUI HIKYE 3a TeOe].

[18] Crucem baiulans Christus.

Ipse Crucem portans onerat tibi brachia JESU

Fert et enim nisi tu nemo salutis onus.

[Xpucroc, sixuit HECE XpecT

ICYCE, xonu T1 cam Hecem XpecT, BiH 00TsIKy€
TOO1 pyKH,

bo i HixTo KpiM TeOe HEe Hece TATaps MOPATYHKY .

[19] CHRISTUS Rex Judaecorum inscribitur.

Scripserat infestum te Regem Christe Pilatus.

Nam te sublimi viderat esse throno.

[3pobunu Hagmuc: «XpucToc, iyaelChbKui nap»

Xpucre, [linar nanwcas, mo Ta Bopoxuit Llap

bo nmoGa4wus, 1110 TH Ha BUCOKOMY TPOHI .

[20] Felle et aceto potatur

CHRISTE profanarat Judas tua faucibus ora.

Nunc acido succo felleque labra lavas.

[TTosiTh sk0BUIO 1 OLITOM

XPUCTE, lyna mamero-ropJistHKOI0 BUKPHB TBOE
00y,

Tenep T 3MOUYEIT I'YOU OILITOM 1 KOBYIO].

[21] Inclinato capite moritur.

Iratum? cesisse solo nec redire? JESU

Cum Caelum aversus maluit ille mori.

[[ToMupae, NOXUITHUBIIHA TOIOBY

315



Bunyck 37

Xubna nymka?, mo Icyc? mimoB 3 3emmi? i He
TTOBEpHETHCS?,

ToMy 1m0 BiH AyXe XOTiB MOMEPTH, BiABEpHYB-
ITUCH BiJ HeOA].

[22] De eodem.

Bis sua telluri spirat spiracula Numen,

Sum? moriens in eam dirigit ora sua.

[[Ipo HBOTO XK

Bor nBiui BUIMXaB y 3eMIIto,

YMuparouw, BiH CIIpsSMyBaB CBO€E OOIHYYSI 10 HEi .

[23] Saxa scindum?.

Trux Adamas calido mollescit sanguine capri.

Haec rupes Agni tincta cruore crepat.

[Cxemi pymaTscst

TBepna cramp M’sIKHE BiJI TETUTOI KPOBi KO37Ia.

L5 ckana 3 TPICKOM PO3JIOMIIIOETHCS, 3BOJIOKEHA
KpOB’10 ATHIIA].

[24] Latus lancia perforatur

Os moriens claudis reseras sed pectora JESU

Nempe tuus post hac corde loquetur amor.

[IpoGuBaroTh Oik criicoM

Icyce, momuparoun, Ti 3aKpUBAENT yCTa, ajle Bif-
KpHBae OiK,

AJpKe TICHS 1[LOTO TBOS JIFO0OB Oy TOBOPUTH
cepieM.

[25] Monumenta aperta'®.

Saxea perduntur tibi mortue CHRISTE sepulchra.

Nempe suo cedunt corpora sancta loco.

[['poOHHLIs BigKpUTa

Mepreuit  XPUCTE, TBOIO Kam’sHy MOTHITY
PO3pYIIAIOTh,

AJUKE CBATI TiJIa 1y Th 31 CBOTO MICIIA].

«JliTeparypHa eHIMKIONEis BU3HAYAE TTOSTHY-
HUH IMKI SK TPYIy BIpIIiB, M0 00'€lHAHI ONHIERO
TEeMOI0, HACTPOEM, MicHeM a00 4acoM HalMCaHHS
[1]. HaBenmeni Bwuile TEKCTH MiANaJalOTh Mg 1€
Bm3Ha4eHHA. OKpemi NHWKIM — BISYHUNA Marepia
s gocmimkends. Sk 3a3nadae Ajia IIBers, «Bax-
JIMBO OCMUCIIUTH MICI€ ¥ IHTEHIIWHICTh TOTO YK TOTO
LUKy B 3arajibHii KOMITO3MIIii, IPOCTEKHUTH aBTOP-
CbKHH 3ayM, CIIOCOOM BipLIyBaHHs, €BOJIOLIIO TOE-
TUYHOTO MUCJICHHSI, IHTEPTEKCTYyallbHI rapaieii» [4].

KuiBChKMIT IUKII TOYMHAETHCS HE OE3MOCEPETHBO
Bim XpwHcTa, a OMocepeKOBaHO, Bifl JIIOICH HABKOJIO
HBOTO. 3104 MH i Kapa. 3paaa lyau Ta raneOHA CMEPTH.
3peueHHss Ta nepexuBanHa [lerpa. 3HoBy lynma B
20-# emirpami ik HaragyBaHHsI PO Te€, 3 YOTO BCE
novanocs. 30BHIIIHBO-TIOMIEBUI CIOJKET HaKJaJa-
€ThCS HAa EK3UCTEHLINWHI po3mucin. [lo mymeBHUX
CTpaxXIaHb Xpucra AomaroTbes (izwmuHi. Hampyra
HapOCTaE.

Yu iperscs mpo Passiones Christi [Crpacti
locrionwi]? YV wasei naparpady dirypye «Christum

1Marsis, 1 34:5.

passum» [npo Xpwucra, skl cTpaxaas] (MOpiBHSH
3 rpuropiancekuM cmiBoM «Christum Dominum
pro nobis passum» [[ocrmoma Xpwucra, SKHid 32 Hac
crpaxnas] [7].

Hoxii Crpaxkaanb mepekasyroThesl, K MPaBUIIO,
BIJINIOBIIHO JIO KaHOHIYHMX €BaHTeNidl y IHIIOMY
nopsinky — Big Bxoay Icyca Xpucra B €pycanum
nmo Bockpecinus [2]. YV nukim, KW aHaTI3yeTHCH,
MpSIMUX TeMaTHYHUX 30iriB Hebararo (BimpeueHHs
anoctosia Ilerpa. KartyBanns Xpwucra. YBiHUaHHS
TEPHOBHM BIHKOM. XpecHa fopora). OnHak y Hay-
KOBIH JliTepaTypi HeMae OJHOCTAWHOCTI IIOJ0 TOTO,
SIK1 TIOAI1, TTOB’s13aHi 31 cMepTIo Icyca, cimi BBaXaru
JacTUHOIO omoBifi Ipo CTpacTi, a sKi i mure mepe-
OyIOTh 1 ciigyioTh 3a Hero. Hampuknan, Yapnb3s
b. [Mymxam 1 K. Maiikn Po66inc y kau3i «Bcetyn 1o
Hosoro 3asity» (2011) nmounHarote CtpacTi micis
apemty Icyca i TOBOISATH O HOro BOCKPECIHHS.
YV xum3i [lamm benegukra XVI «Icyc i3 Hazapery:
Crpacuuii TrxaeHs» (2011) tepmin «CtpacTi» 1OB-
HICTIO 30iraeTbcs 3 po3m ATTAM 1 cMepTio Icyca; BiH
HE BKJIIOYAE OUIBII paHHI MOii 1 0COOTUBO BUKIIIO-
Yyae TIOXOBAaHHS Ta BOCKPECIHHs. [HII OCIHITHUKH,
taki sk [esin Jlepric Mercon i K. C. Piwapacon
(2014), BUKOPHCTOBYIOTH IIUPIIAK MiIXiJ 1 PO3IIIs-
JAI0Th TpiyM(dampHUI BXiZ, OCTAHHIO BEYEPIO, CY[
nepen [limaToM, po3m’STTs, TTOXOBAaHHS Ta BOCKpE-
CIHHS pa3oM SIK CKJIaJl0Bi Tak 3BaHOro «CTpacTHOro
TiokHsD» [8]. TakuMm ynHOM, TpakTyBaHHs CTpacreit
T'ocrnionHiIX B HOTO iICTOPUYHOMY PO3BHTKY JIOITYCKAJIO
1 Jloryckae meBHy cBoOOay BHOOpY Moyarky i KiH-
IIBKY OOBIII.

lomoBHUiT MOTHB y THKII — CTpPaKIaHHA
Xpucra — IoeTHAHUK 3 MOTHBAaMH 3pajH 1 BIAMJIATH,
BiZJpeueHHS 1 KasTTsl, >KePTOBHOCTI Ta CIIBUYTTS, Mic-
TUYHOT €JHOCTI HeOa 1 3eMJIl, IPUPOIU Ta JIIOIUHU
TomIo. BimoMi gyuTauam omoBii po MOl OCTaHHIX
JHIB XUTTA Icyca NMOENHYIOTBCS 3 MEHII 3HAaHHUMHU
JETaJsIMU, OIMCAMU Ta PO3LyMaMH.

JKanp TBOpiB — emirpama — YiTKO OKpPECJICHHI,
aypKe B miapy4yHuKy «Rosa inter spinas» (1696) Bipiui
MICTATBCSl Y BiINOBigHOMY po3aiii. Ha me Bkasye
TaKOX BIPIIOBHUI PO3Mip TBOPIB — AUCTUX €NETIHHNH,
JIAKOHIYHICTh TEKCTiB TOIO. ABTOp MOETHKH «Rosa
inter spinas» 3a Temarukoro (ad materiam) mominuB
enirpaMu Ha YOTHpH Buau: fopandy (deliberativum),
Mokas3oBy (exornativum), cymoBy (apologeticum) Ta
mimany (mixtum) [ 10, f. 35]. Tpakrar 1696 p. Bu3Ha-
4ae MOKa30BY €MirpaMy sIK TBip, III0 MiCTHUTH ITOXBaTy
uyu gorany (laudem or vituperium continens) [Ibid.].
Enmirpamu nukiay mpo cTpaxaaHHsS XpucTa Haje-
JKaTh J0 TOKa3oBHX. B myci ykpaiHChKOro 0apoko
3aKIICHTYBaHO YBary Ha JpaMaTUYHHUX 1 eMOIIHHUX
acrieKTax.
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3 oISy IHTePTEKCTYaIbHOCTI MOXKJIUBUH 3B's-
30K YKPaTHCHKOTO IUKITY 3 MOMYJISIPHAM TPAKTaTOM
€3yITCHKOTO TEOpeTHKa CIoBeCHOCTI SIkoba MazeHna
«HoBe mucTenTBo BrydHuX BUCIOBiB» (1649, 1660,
1711), ae MiCTUTBCSI YUMAJIO emirpaM mpo Xpucra
ta 3panuuka lyny [10, f. 41 etc.]. Y xuiBchbkux Bip-
[Iax HaTPaIUIIEMO TaKOXK Ha JiesiKi «loci communesy
[cmimpHI MicTIf ] JIATHHCHKOT PENITiHHOT JIiTepaTypH:
Deum vendis (i mpomaem bora), intestina fluunt
(TeuyTh KumIKHM), verba sonent (cioBa Hexal 3BY-
yarb), Christus flagellatur (Xpucra Ouuytots), furta
Promethei (kpamixkka ITpomeres), felle et aceto

potatur (ITOSITH JKOBYIO 1 OIITOM), corpora sancta
(cBari Tima), monumenta aperta (TpoOHHUIT Bin-
KpuTa), etc.

BucuoBku. Takum uynHOM, y 1il myOumikaiii BBe-
JICHO B HAyKOBHI OOITl, MEPEeKJIaJIcCHO Ta YaCTKOBO
MIPOKOMEHTOBAHO MOSTUYHHIA LUK PO CTPaKIaHHS
Xpucra 3 kuiBcbkoi moetuku 1696 p.. Beaxkaemo,
IO emirpaMu CTBOPWB aBTOp Tpakrary «Rosa inter
spinas». TeMaTWyHO Ta KOMITO3UIIIHO X MOXKHA
BimHectn 10 HerunoBux «Passiones Christiy.
IToeTnuHMil UK BaXXJIMBUU JUJISL LBOTO KYpCy JIEK-
1[I}, aJKe caMe BiH TIIyMa4uTh HA3BY.
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